Polski (PL) Instrukcja: Wsun opaske
na stope i ustaw jg tak, aby pieta
znajdowata sie w wyznaczonym
otworze, zapewniajgc stabilizacje oraz
odpowiedni ucisk stawu skokowego.
Ostrzezenie: Nie stosuj produktu na
otwarte rany ani w przypadku
powaznych urazéw wymagajacych
sztywnego unieruchomienia, a w razie
wystgpienia dretwienia stopy
niezwlocznie zdejmij opaske.

Lietuviy (LT) Instrukcija: UZmaukite
jtvarg ant pédos ir nustatykite jj taip,
kad kulnas buty skirtoje angoje,
uztikrinant ¢iurnos sgnario
stabilizavimg ir tinkamg suspaudima.
Ispéjimas: Nenaudokite gaminio ant
atviry zaizdy arba sunkiy traumy
atvejais, kai reikalingas tvirtas
imobilizavimas, o pédai nutirpus
nedelsdami nuimkite jtvarg.

Deutsch (DE) Anleitung: Ziehen Sie
die Bandage iiber den Ful® und
positionieren Sie diese so, dass die
Ferse in der dafur vorgesehenen
Offnung liegt, um eine Stabilisierung
und den richtigen Druck auf das
Sprunggelenk zu gewahrleisten.
Warnung: Verwenden Sie das Produkt
nicht auf verletzter oder gereizter Haut
oder bei schweren Verletzungen, die
eine Ruhigstellung erfordern, und
nehmen Sie die Bandage sofort ab,
wenn Taubheitsgeflhle im Ful
auftreten.

Nederlands (NL) Instructie: Schuif de
band over de voet en plaats deze zo
dat de hiel in de daarvoor bestemde
opening zit, voor stabilisatie en de
juiste druk op het enkelgewricht.
Waarschuwing: Gebruik het product
niet op open wonden of bij ernstig
letsel dat immobilisatie vereist, en
verwijder de band onmiddellijk als er
gevoelloosheid in de voet optreedt.

English (ENG) Instruction: Slide the
support onto your foot and position it
so that your heel fits into the
designated opening, providing
stabilization and proper compression
of the ankle joint. Warning: Do not use
the product on open wounds or for
serious injuries requiring rigid
immobilization, and remove the
support immediately if numbness
occurs in the foot.

Suomi (FIN) Ohje: Veda tuki jalkaan ja
aseta se niin, etta kantapaa on sille
varatussa aukossa, varmistaen
nilkkanivelen stabiloinnin ja

asianmukaisen kompression. Varoitus:
Ala kayta tuotetta avohaavoihin tai
vakaviin vammoihin, jotka vaativat
kiinteda immobilisointia, ja poista tuki
valittdmasti, jos jalassa ilmenee
puutumista.

Romana (RO) Instructiuni: Glisati
bandajul pe picior si pozitionati-l astfel
incéat calcaiul sa se afle in orificiul
prevazut, asigurand stabilizarea si
compresia adecvata a articulatiei
gleznei. Avertisment: Nu utilizati
produsul pe rani deschise sau in cazul
leziunilor grave care necesita
imobilizare rigida si indepartati imediat
bandajul daca apare amorteala
piciorului.

Cestina (CZ) Navod: Nasurite bandaz
na nohu a umistéte ji tak, aby pata
byla ve vyhrazeném otvoru, ¢imz
zajistite stabilizaci a spravny tlak na
hlezenni kloub. Varovani: Vyrobek
nepouzivejte na oteviené rany ani v
pfipadé vaznych Urazl vyzadujicich
pevnou imobilizaci a pfi znecitlivéni
chodidla bandaz okamzité sejméte.

Eesti (EST) Juhis: Libistage tugi jalale
ja asetage see nii, et kand jaaks
ettendhtud avasse, tagades
hippeliigese stabiliseerimise ja

nduetekohase kompressiooni. Hoiatus:

Arge kasutage toodet lahtistel
haavadel vdi raskete vigastuste korral,
mis nduavad jaika imobiliseerimist,
ning eemaldage tugi koheselt jalalaba
suremise korral.

Slovenscéina (Sl) Navodila: Opornico
potegnite na stopalo in jo namestite
tako, da je peta v predvideni odprtini,
kor zagotavlja stabilizacijo in ustrezen
pritisk na glezenj. Opozorilo: Izdelka
ne uporabljajte na odprtih ranah ali pri
hudih poSkodbah, ki zahtevajo
nepremicno imobilizacijo, opornico pa
takoj odstranite, Ce zacutite
mravljinenje v stopalu.

Slovenéina (SK) Navod: Nasurite
bandaz na nohu a umiestnite ju tak,
aby pata bola vo vyhradenom otvore,
¢im zaistite stabilizaciu a spravny tlak
na &lenkovy kib. Varovanie: Vyrobok
nepouzivajte na otvorené rany ani v
pripade vaznych urazov vyzadujucich
pevnu imobilizaciu a pri znecitliveni
chodidla bandaz okamzite zloZte.

Bbnrapcku (BG) VHcTpykums:
Mnb3HeTe npeBpb3kaTa BbpPXY
CTBNanoTo 1 51 NO3MLMOHMPanTe Taka,
Ye neTtara Aa Brnese B NpeaBuaeHus
OTBOP, OCUTYpsIBaNKN CTabunusaums u

NOAXOASLLA KOMMNPECUS Ha rne3eHa.
MpenynpexaeHue: He nsnonssante
NPOAYKTa BbPXY OTKPUTU paHu nunm
npy CepMo3HU HapaHsBaHWs,
M3NCKBaLLM TBbpAa uMmobunusaums, n
He3abaBHO cBarneTe npeBpb3KaTa, ako
ce nosiBu U3TpbMnBaHe Ha CTbNanoTo.

Hrvatski (HR) Upute: Navucite steznik
na stopalo i postavite ga tako da peta
bude u predvidenom otvoru,
osiguravajuci stabilizaciju i
odgovarajuci pritisak na sko¢ni zglob.
Upozorenje: Nemoijte koristiti proizvod
na otvorenim ranama ili u slu¢aju
ozbiljnih ozljeda koje zahtijevaju ¢vrstu
imobilizaciju, te odmah skinite steznik
ako se pojavi utrnulost stopala.

Magyar (HU) Hasznalati utmutato:
Huzza fel a bandazst a labara, és
allitsa be ugy, hogy a sarok a kijel6lt
nyilasba keriljon, biztositva a
bokaizulet stabilizalasat és a
megfeleld kompressziot.
Figyelmeztetés: Ne hasznalja a
terméket nyilt sebeken vagy olyan
sulyos sérulések esetén, amelyek
merev rogzitést igényelnek, és a labfej
zsibbadasa esetén azonnal vegye le a
bandazst.

LatvieSu (LV) Instrukcija: Uzvelciet
saiti uz pédas un novietojiet to t3, lai
papédis atrastos paredzétaja atvere,
nodroSinot potites locrtavas
stabilizaciju un atbilstoSu kompresiju.
Bridinajums: Nelietojiet izstradajumu
uz valéjam bricém vai smagu traumu
gadijumos, kad nepiecieSama stingra
imobilizacija, un nekavéjoties
nonemiet saiti, ja sajatat pédas
tirpSanu.

Italiano (IT) Istruzioni: Infilare la fascia
sul piede e posizionarla in modo che il
tallone si trovi nell'apposita apertura,
garantendo la stabilizzazione e la
corretta compressione
dell'articolazione della caviglia.
Avvertenza: Non utilizzare il prodotto
su ferite aperte o in caso di gravi
lesioni che richiedono
un'immobilizzazione rigida, e
rimuovere immediatamente la fascia
se si avverte intorpidimento al piede.



